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30.1.2013 A7-0008/294 

Poprawka  294 

Alain Cadec, Carmen Fraga Estévez 

w imieniu grupy PPE 

 

Sprawozdanie A7-0008/2013 

Ulrike Rodust 

Wspólna polityka rybołówstwa 

COM(2011)0425 – C7-0198/2011 – 2011/0195(COD) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 5 – ustęp 1 – tiret dziewiętnaste 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

– „zdolność połowowa” oznacza 
pojemność statku w GT (pojemność brutto) 

i jego moc w kW (kilowat), jak określono 

w art. 4 i 5 rozporządzenia Rady (EWG) 

nr 2930/86; 

„zdolność połowowa” to pojemność statku 

w GT (pojemność brutto) i jego moc w kW 

(kilowat), jak określono w art. 4 i 5 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 2930/86; 

Or. en 
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30.1.2013 A7-0008/295 

Poprawka  295 

Maria do Céu Patrão Neves, Carmen Fraga Estévez 

w imieniu grupy PPE 

 

Sprawozdanie A7-0008/2013 

Ulrike Rodust 

Wspólna polityka rybołówstwa 

COM(2011)0425 – C7-0198/2011 – 2011/0195(COD) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 8 – ustęp 1 – litera f) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

f) środki szczegółowe w celu zmniejszenia 

wpływu działalności połowowej na 

ekosystemy morskie i gatunki 
niedocelowe; 

f) środki szczegółowe w celu zmniejszenia 
do minimum negatywnego wpływu 

działalności połowowej na morską 
róŜnorodność biologiczną i ekosystemy 

morskie, zwłaszcza strefy morskie 
rozpoznane jako biologicznie i 
geograficznie wraŜliwe, takie jak góry 
podwodne wokół regionów najbardziej 
oddalonych, których zasoby powinny być 
eksploatowane przez lokalną flotę 
wykorzystującą selektywne i nieszkodliwe 
dla środowiska narzędzia połowowe, w 
tym środki mające na celu uniknięcie 
niechcianych połowów, ich zmniejszenie i 
– w miarę moŜliwości wyeliminowanie; 

Or. en 
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30.1.2013 A7-0008/296 

Poprawka  296 

Maria do Céu Patrão Neves, Carmen Fraga Estévez 

w imieniu grupy PPE 

 

Sprawozdanie A7-0008/2013 

Ulrike Rodust 

Wspólna polityka rybołówstwa 

COM(2011)0425 – C7-0198/2011 – 2011/0195(COD) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 14 – ustęp 1 – litera d) 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

d) zmniejszają wpływ narzędzi 

połowowych na ekosystem i środowisko, 

ze szczególnym uwzględnieniem ochrony 

stad i siedlisk wraŜliwych biologicznie. 

d) zmniejszają do minimum wpływ 

narzędzi połowowych na ekosystem i 

środowisko morskie, ze szczególnym 

uwzględnieniem ochrony stad wraŜliwych 

biologicznie i wraŜliwych siedlisk, 

zwłaszcza stref morskich rozpoznanych 
jako biologicznie i geograficznie wraŜliwe, 
takie jak góry podwodne wokół regionów 
najbardziej oddalonych, których zasoby 
powinny być eksploatowane przez lokalną 
flotę wykorzystującą selektywne i 
nieszkodliwe dla środowiska narzędzia 
połowowe. 

Or. en 
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30.1.2013 A7-0008/297 

Poprawka  297 

Carmen Fraga Estévez 

w imieniu grupy PPE 

 

Sprawozdanie A7-0008/2013 

Ulrike Rodust 

Wspólna polityka rybołówstwa 

COM(2011)0425 – C7-0198/2011 – 2011/0195(COD) 

Wniosek dotyczący rozporządzenia 

Artykuł 15 

 

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka 

Obowiązek wyładunku wszystkich 

połowów  

Środki związane z obowiązkiem 

wyładunku połowów  

1. Wszystkie połowy następujących stad 

podlegających limitom połowowym 

złowione w trakcie działalności połowowej 

na wodach unijnych lub przez unijne statki 
rybackie poza wodami unijnymi 
wprowadza się na pokłady statków 

rybackich i zatrzymuje na nich oraz 

rejestruje i wyładowuje, z wyjątkiem 
przypadków, w których są one stosowane 
jako Ŝywa przynęta, zgodnie z 
następującymi ramami czasowymi: 

1. Wszystkie połowy stad podlegających 

limitom połowowym i, w przypadku 
Morza Śródziemnego, równieŜ połowy 
stad podlegające minimalnym rozmiarom 
wyładunku zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 1967/2006, złowione w trakcie 

działalności połowowej na wodach 

unijnych wprowadza się na pokłady 

statków rybackich i zatrzymuje na nich 

oraz rejestruje i wyładowuje zgodnie z 
warunkami ustanowionymi w niniejszym 
artykule. 

 Przed wdroŜeniem obowiązku wyładunku, 
o którym mowa w akapicie pierwszym i w 
kaŜdym przypadku w ciągu sześciu 
miesięcy od wejścia w Ŝycie niniejszego 
rozporządzenia Komisja przygotowuje 
analizę na temat faktycznej sytuacji w 
zakresie odrzutów i wpływu obowiązku 
wyładunku w przypadku poszczególnych 
połowów. W ramach analizy – 
prowadzonej po kolei dla kaŜdego rodzaju 
połowów – uwzględnia się wyniki 
projektów pilotaŜowych określonych w 
art. 14 a) niniejszego rozporządzenia i 
sporządza wykaz właściwych środków. 
Podczas analizy ocenia się w 
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szczególności sytuację połowów 
wielogatunkowych i sporządza się wykaz 
właściwych środków mających 
doprowadzić do stopniowego i jak 
największego ograniczenia odrzutów na 
wodach unijnych, aŜ do ich stopniowej 
likwidacji tam gdzie to moŜliwe, z 
uwzględnieniem ograniczeń kaŜdego 
rodzaju połowów. 

a) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2014 r.:  

– makrela, śledź, ostrobok, błękitek, 
kaprosz, sardela, srebrzyk smukły, 
sardynela, gromadnik; 

 

– tuńczyk błękitnopłetwy, miecznik, 
tuńczyk biały, opastun, inne makrelosze; 

 

b) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2015 r.: 
dorsz, morszczuk, sola; 

 

c) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2016 r.: 
łupacz, witlinek, smuklica, Ŝabnicowate, 
gładzica, molwa, czarniak, rdzawiec, 
złocica, turbot, nagład, molwa niebieska, 
pałasz czarny, buławik czarny, gardłosz 
atlantycki, halibut niebieski, brosma, 
karmazyn i stada głębinowe Morza 
Śródziemnego. 

 

2. Ustanawia się minimalne rozmiary 
odniesienia do celów ochrony oparte na 
najlepszym dostępnym doradztwie 
naukowym dla stad ryb określonych w 

ust. 1.  SprzedaŜ połowów z takich stad 
ryb, których rozmiar jest mniejszy od 
minimalnego rozmiaru odniesienia do 
celów ochrony, jest ograniczona do 
przetwarzania jedynie na mączkę rybną 
lub karmę dla zwierząt domowych.  

2. Plany wieloletnie ustanowione zgodnie 
z art. 9, 10 i 11 niniejszego rozporządzenia 
zawierają środki i terminy działań, które 
są konieczne do spełnienia zobowiązań 

określonych w ust. 1.  

 W przypadku gdy wieloletnie plany nie 
zostaną ustanowione przed 1 lipca 2015 r. 
połowy określone w ust. 1 wyładowuje się 
zgodnie z następującymi ramami 
czasowymi:  

 a) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2016 r.: 

 – połowy małych gatunków pelagicznych, 
tj. makreli, śledzia, ostroboka, błękitka, 
sardeli, srebrzyka smukłego, sardynki, 
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szprota; 

 – połowy duŜych gatunków pelagicznych, 
tj. połowy tuńczyka błękitnopłetwego, 
miecznika, tuńczyka białego, opastuna, 
innych makreloszy; 

 – połowy do celów przemysłowych, tj. 
połowy gromadnika, dobijakowatych 
i okowiela; 

 – łososia w Morzu Bałtyckim; 

 b) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2017 r. 
w odniesieniu do gatunków określających 
połowy i najpóźniej do 2018 r. 
w odniesieniu do wszystkich innych 
gatunków w przypadku: 

 – następujących połowów na wodach 
unijnych północnego Atlantyku: 

 – Morze Północne: 

 – połowy dorsza, łupacza, witlinka 
i czarniaka; 

 – polowy homarca; 

 – połowy soli i gładzicy; 

 – połowy morszczuka; 

 – połowy krewetki północnej; 

 – inne połowy do dalszej analizy; 

 – połowy w Morzu Bałtyckim poza 
połowami łososia; 

 – Wody północno-zachodnie 

 – połowy dorsza, łupacza, witlinka 
i czarniaka; 

 – polowy homarca; 

 – połowy soli i gładzicy; 

 – połowy morszczuka; 

 – inne połowy do dalszej analizy 

 – Wody południowo-zachodnie 

 – połowy dorsza, łupacza, witlinka 
i czarniaka; 

 – polowy homarca; 
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 – połowy soli i gładzicy; 

 – połowy morszczuka; 

 – inne połowy do dalszej analizy; 

 c) najpóźniej od dnia 1 stycznia 2018 r. 
w odniesieniu do gatunków określających 
połowy i najpóźniej do 2019 r. 
w odniesieniu do wszystkich innych 
gatunków w przypadku: 

 – połowy niewymienione w ust. 1 lit. a) na 
Morzu Śródziemnym, Morzu Czarnym i 
na wszystkich pozostałych wodach 
unijnych i wodach poza UE 
niepodlegających zwierzchnictwu państw 
trzecich lub jurysdykcji regionalnych 
organizacji ds. rybołówstwa. 

 Z mocą od dnia 1 lipca 2019 r. 
jakiekolwiek naruszenie obowiązku 
rejestracji i wyładunku połowów w 
ramach środków zawartych w wieloletnich 
planach lub, w stosownym przypadku, 
środków wynikających z harmonogramu 
określonego w ust. 2, pociąga za sobą 
obowiązek wyładunku wszystkich 
połowów.  

3. Normy handlowe dla połowów ryb w 
ilościach przekraczających ustalone 
uprawnienia do połowów określone 
zgodnie z art. 27 [rozporządzenia w 
sprawie wspólnej organizacji rynków 
produktów rybołówstwa i akwakultury].  

3. Z obowiązku wyładunku określonego w 
ust. 1 zwolnione są następujące gatunki: 

 a) gatunki, które zostały złowione jako 
Ŝywa przynęta; 

 b) gatunki, w odniesieniu do których 
dostępne dane naukowe wykazały wysoki 
wskaźnik przeŜywalności po złowieniu, z 
uwzględnieniem charakterystyki róŜnych 
narzędzi połowowych, praktyk 
połowowych i warunków na obszarze 
połowowym; 

 c) gatunki trudne do przechowania na 
pokładzie, nawet przez krótki czas, z 
uwagi na potwierdzone zagroŜenie 
sanitarne i zdrowotne.  
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4. Państwa członkowskie zagwarantują, Ŝe 
unijne statki rybackie pływające pod 
banderą tych państw są odpowiednio 
przygotowane, aby zapewnić pełną 
dokumentację całej działalności 
połowowej i przetwórczej do celów 
monitorowania zgodności z obowiązkiem 
wyładunku wszystkich połowów.  

4. O ile odpowiednie plany wieloletnie nie 
stanowią inaczej, na zasadzie ogólnej i 
aby umoŜliwić sektorowi gospodarki 
rybnej dostosowanie się do wymogów 
określonych w tym artykule bez 
powodowania zmniejszenia wielkości 
dopuszczalnych połowów, w szczególności 
w przypadku połowów mieszanych, 
dopuszcza się następujące wyłączenia: 
 

 a) wyłączenia de minimis z obowiązku 
określonego w ust. 1, które mogą zezwalać 
rybakom na odrzucanie do 10% ich 
łącznych rocznych połowów przy 
jednoczesnym zapewnieniu, Ŝe łączne 
odrzuty w ramach kaŜdego stada nie 
przekroczą 10% łącznych rocznych 
połowów tego stada pod warunkiem, Ŝe 
liczebność stada utrzymuje się na 
bezpiecznym poziomie biologicznym; 

 b) w przypadkach gdy obowiązek 
wyładunku połowów gatunków 
pokrewnych powstaje w związku z 
przekroczeniem kwoty, nadwyŜkę tą 
zalicza się na poczet kwoty połowów 
gatunków docelowych pod warunkiem, Ŝe 
łączne połowy gatunków pokrewnych nie 
przekraczają 10% kwoty gatunków 
docelowych; 

 c) w odniesieniu do stad podlegających 
obowiązkowi wyładunku, państwa 
członkowskie mogą skorzystać z 
marginesu elastyczności pomiędzy 
poszczególnymi latami do wysokości 10% 
wyładunku, na który otrzymały 
zezwolenie.  

5. Ustęp 1 stosuje się, nie naruszając 
zobowiązań międzynarodowych.  

5. W celu ochrony młodych osobników 
ustanawia się minimalne rozmiary 
odniesienia do celów ochrony oparte na 
najlepszym dostępnym doradztwie 
naukowym dla stad ryb określonych w 
ust. 1. Połowy takich ryb poniŜej 
minimalnego rozmiaru odniesienia do 
celów ochrony są ograniczone do dalszego 
przetwarzania na mączkę rybną, karmę 
dla zwierząt lub do celów charytatywnych.  
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6. Komisja jest upowaŜniona do 
przyjmowania aktów delegowanych 
zgodnie z art. 55 w celu określenia 
środków ustanowionych w ust. 1, aby 
zapewnić zgodność ze zobowiązaniami 
międzynarodowymi Unii.  

6. Ustęp 1 stosuje się, nie naruszając 
zobowiązań międzynarodowych.  

Or. en 

 

 

 


